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A HOU D’LA ROTSE 

A CEUX DE LA ROCHE 
 

 

Ti hou qu’n’in chályon, dè ha ROTSE, 

On poú pâ dre qu’chon pâ d’la cotse ! 

 

Tous ceux qui en sortent, de cette ROCHE, on ne peut pas dire qu’ils ne sont pas du coin ! 

 

Chan ti, tré-ti pequâ la motse 

Chè fére a our, l’ourâ ha botse ! 

 

Ils savent tous, oui, tous piquer la mouche, se faire ouïr, l’ouvrir la bouche ! 

 

Po dè-coualyi, l’égron, lou potse 

Tré-ti, a chubré pi tyè na fortse ... 

 

Pour dé-cailler, cette poche à lait, ils la tirent en faisant levier. Tous à sur-bras, pis que pour tenir 

une fourche à foin … 

Po lou patê tîndran pêrotse, 

Ma l’Tin, la prin lour ârma crotse ! 

 

Pour leur patois ils tiendraient paroisse. Mais le temps la prend leur âme croche ! 

 

Môgrâ to chin, l'an boúna dotse 

È po yithâ l’è pâ di Boltz ! 

 

Mais, malgré ça, ils ont bon pâturon; et pour ce qui est de hucher, ce n’est pas de ces Boltz de la 

Basse Ville à Fribourg ! 

 

Quan-bin dú-trè dyón adi: Wie got's ? 

Qu’po fran vani, l’an tyè ha rotse … 

ma ché pâ bin din tyînta cotse … 

 

L’tsêpî, l’Lou tréjo a hou d’la ROTSE ! 

 

Quand bien même deux-trois disent encore en suisse-allemand : Comment ça va ? Que pour franc 

vanil, ils n’ont que cette roche … mais je ne sais pas bien dans quel coin … 

 

Le chapeau, je le leur tire, à ceux de la ROCHE ! 
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